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Kontaktgeber on Verbondung mol Schaltschiene 6402/6432 zur Aus­
lOsung elektroscher Schallfunktoonen 
Contacter and contact unot 6402/6432 perform electrocal swotchong 
functK>ns 

Frotteur foncuonnant en comb•na1son avec le contact universet 64021 
6432 pour ettectuer des commandes d·appareols electromagnetoques 
Hotkontakt wordt gemaakl tesamen met schakelkontakt 6402/6432 
om de elektrosehe schakeltunctoe bullen werkong te stellen. 
Kontakt lol udlosning ar elektriske runktioner - I forbondelse med 
kontoktskinne 6402/6432. 
Trasmettttore d'imputsi (1n umone lamma d1 condatto 6402/ 6432) per 
ol comando do dosposotovi elettrlcl 

Schlenenreinigung: Beo ungleochm~ßogem Laufvon Loks doe Schoenen 
mot Schienenreinigungsgummi 6595 saubern. Abroeb und Staub auf 
geeognete Weose enlfernen (z. B. Toschstaubsauger). Schoenen mot 
leocht Ologem Lappen nachreoben. Dazu FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver· 
wenden 
Track Cleanong: For smooth runnong otiOcos, the tracks must be kept 
clean usong a track rubber bfock 6595. Out and dust can be remoYed on 
any suotable way (o. e table vacuum cleaner). Afterwards rub a loghtly 
Otted rag over the tracks Use the FLEISCHMANN 011 6599. 
Nettoyage des voies: En cas de fonct10nnement des k>comot•ves par 
~ coups", nettoyez Ia vooe au moyen de Ia gomme 6595 prevue a ce1 

etlot Ellm1nez au max1mum les poussl6res et autres corps 6trangers 
{ut•hsez p. ex un petit asp1rateurmenager). HUIIez tres parcimonfeuse­
montla voos au moyen d'un chotton legerementombobe d'huole specoale 
FLEISCHMANN 6599. 
Rall•relniglng: Bo1 een ongehfkmatoge loop van de IOcs moeten de raols 
met het ra1lreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vull en stof 
daarvan op de bekende WlfZ8 wegwerken (b~v. met een stofzuogertj8). 
Oe raols daarna IochtfeS met een geoloed lapje nabewerken. Daarvoor 
Fl EISCHMANN·oloe 6599 gebruoken 

Sk~nnerengoring: Hv1s toget korer UJOOVOt p.g.a. snavsede skmner. 
brugos gummiblokken 6595. Stov m.v lj8rnes, - evt. med en Iet 
stovsugnong Skonnerne gnodes Iet Cl<ler med en blod oheret klud Brug 
FLEISCHMANN oloe 6599. 
Puhzla delle rotaie: Nelcasod1 un'andatura 1rregolare delle tocomot1ve. 
pulore o bonan con Ia gomme pullscl rotaia 6595. Ehrnonare segni di 
c.tllrllo e polvere tn modo app10~11diO (es. con uo asp•raiJ(>Ivere da 
tavolo). Strolonare le ro taie con uno straccoo Ieggermente unto. AIIO 
scopo utohzzare oho FLEISCHMANN 6599. 
Reinigen der lokrider: Be1 Versehrnutzung s•nd dte Laufflachen der 
Rader <- ) mot sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 
6595 zu re1n1gen. Niemals die angetriebenen Räder von Hand durch· 
drehen, sondern durch Anlegen etner Fahrspannung von max. 14 v­
mottels Anschlußdrahten antreoben. NIChtangelnebene Räder konnen 
von Hand gedreht werden 
Doose FLEISCHMANN-ModellOk darf nur mot der vorgesehenen Fahr­
spannung (max. 14 V ) belneben werden. Wor empfehlen doe Verwen­
dung von FLEISCHMANN-Regeltrafos. doe mot dem VDE· bzw GS· 
Zetchen versehen s1nd 
Cleaning the Loco Wheels: The runnong surlaces (- ) ol the wheels 
can be cleaned woth a clean rag or by usong the track rubber block 6595. 
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two w~res 
wolh a max. or 14 V to them. Wheels not droven can be turned by hand 
FLEISCHMANNmodel raolways should only be operaled usong the cor­
rect voltage (max. 14 V ). We recommend the use ol FLEISCHMANN 
controller/transformers whteh are marked w1th the 1nd~eatK>ns VOE or GS. 
Nettoyage des roues de locomot1ves: Des roues propres sont le 
garant d un fonctoonnementompeccable, elomonez donc les ompuretes 
sur celles-co <- ) avec un choflon propre ou Ia gomme 6595. Ne 
jama1s fatre tourner l'ensemble moteur avec les roues, y apphquez 
une tens•on max. de 14 V ahnde les ta1re toumer et d'attemdre Ia c~r· 
cont6rence ent1ere de Ia roue. Les raues non motnces peuvent 6tre 
tournees a Ia maon 
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent Eitre ahmentOs qu'avec Ia 
tansion do serv1ce pr9vue (max. 14 V ). Nous recommandons !es trans­
lormatours FLEISCHMANN lequels ponentla marque d'agreatoon VDE 
ou GS. 

Schoonmaken van de loc·wlelen: Als de w1elen van de loc vu11 ZIJO 
geworden moeten de IOopvlakken <- ) met een schone doek ol met 
railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Nooit de aange­
dreven essen met de hand doordraalen, maar eventJ&S aan de trato 
aantoiUitOn om enkele omwentehngen te taten maken max. 14 Volt 
Oe IOopassen kunnen natuu~oJk gewoon met de hand worden door· 
qedraaod 
HI:ISCHMANN·modelbanen mogen alleen worden gevoed met de 
voorgeschreven gehJkStroomspannong (max. 14 Volt ). Wo1 bevelen 
gebruok van FLEISCHMANN-transformatoren aan, want deze zo1n voor· 
110n vnn VOE· resp GS·keurongen. 

T::nT lf 1J 6' bl'ld'd" y bj -kl l J • 

6402/6432 ~- ,-..,; 

Rengoring av lok·hjul.: Hvos korefladerne pa hfulene er snavsede <- ), gores de rene med en klud etler rummiblokken 6595 Forsog 
ikke at dreje drivhjulene med hlndkraft. Vend IOk·et pä hovedet og 
hold to Iodnonger fra traloen pä htulene (max. 14 V ). Dre1 op lor s1rom· 
men pä transformatoren. 
Oette tog mu kun anvendes med en Jawnstromtranstormator vt anbefa 
ler FLEISCHMANNs regularbare lranslormatorer (max 14 V ) 

Pulizia delle ruote delle locomotive: ln caso d1 sporc•z•a le auperlte• d• 
attnto delle ruote <- ) vanno pulote con uno s1raccoo do lono o con lo 
gomma pulisci rotaia 6595. Non girare mai le ruote motncl o mono, 
ma collegarle a una corrente d'eserCIZIQ d1 max. 14 V cav1 dl colloga 
mento e metterle '" mov•mento. Le ruote hbere possono essore g•rate 
manualmente. 
I trenoon monoatura FLEISCHMANN devono essere azoonato soltonto alla 
tensoone d'esercozoo prevosta (max. 14 V ). Raccomandonmo lompoego 
do tras1ormaton do regolazoone FLEISCHMANN o qualo sono lornoll do 
marcho do qualota VDE o GS. 
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FLEISCBMA 
Die Modellbahn der Profis 

BETRIEBSANLEITUNG 
Operating lnstruction • lnstructions de service • Handleiding • 

Vejledning • lstruzioni per Ia manutenzione 
Nicht !ur Kinder unter drei Jahren 9eelgnet, wegen runktlons- und modellbedingter scharfer Kanten und Spitzen sowie Ver­
schluckungsgcfahr. Gebrauchsanweosung aufbewahren! • Not suitable for children under 3 years or age, because or the sharp 
edges and polnts essential lor oparational and modelllng condltlons, as weil as the dangor ol swallowlng. Retaln Operating 
instructionl • No convlent pas aux enfants de molns de trois ans, au vu des modes d'utllisation, des formes 8 arites vives des 
modeles et du danger d'absorption. Gardez l 'lnstructlon de service! •Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegens scherpe 
hocken cn kanten eigen aan het model en zijn l unktle en wegens verslikklngsgevaar. Gebruiksaanwijzing bewarenl •lkke egnet til 
born under 3 Ar, p. g. a. funktlons- og modelbetlngede skarpe kanter og spldser, - kan slugos. Gern vejlednlng! • Non adatto a 
bamblni di etit inferiore ai Ire anni per le particolarl strutture del modello ed II suo funzionamento et per II pericolo di 
solfocamcnto. Ritenere l'lstruzloni per l'usol • No conveniente para niiios menores 3 aiios por raz6n de los puntos y cantos 
agudos, esenciales para el funcionamiento y condlciones de modelaje, asl como tamblen por el peligro de que sea lngerldo.; 
Conserve instrucclones de servicio! Q 
( ~ GEBR. FLEISCH MANN, 14 V~ 
~ D-8500 Nurnberg 91 

Lokomotive 4155 

Fig.1 

D1e Baure1he 55· '"(ehern. preuß. G 8'), von der fast 5000 Stück gebaut wurden, war mit einer Leistung von 1260 PS 
und e~ner Höchstgeschwindigkeit von 55 kmlh vor allem im Güterzug- und schweren Rangierdienst eingesetzt (Fig. 1). 
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Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich. 
Die Schrauben a und b entfernen. Lokgehäuse senk­
recht nach oben abnehmen (Fig. 2). 

Lampenwechsel: Lampenkontakt leicht nach hinten biegen. 
Glühlampe aus Fassung nehmen (Fig. 3). 

Fig. 3 

Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeich­
neten Lagerstelien (Fig. 4, 5). 

Fig. 4 

Ersatzglühlampe: 6535. 

Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 verwenden. 
Nur ein kleiner. Tropfen pro Schmiersteile • 
( - ), sonst Uberölung. zw Dosierung die 
in der Verschlußkappe der Giftasche ange­
brachte Nadel verwenden. ·~ OlL 
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6535 e I I 6519 

Fig. 7 8 8 

An der markierten Stelle 
kann der Schaltmagnet 
9426 eingebaut werden 
(Fig. 5). 

Ersatzhaft­
reifen: 54 4007 

Zum Auswechseln von 
Schleifkohlen, Glühlam­
pe und zum Ölen von 
Motor und Getriebe ist 
das Tendergehäuse ab­
zunehmen (Fig. 6, 7). 
Schraube c entfernen, 
Gehäuse seitlich auf­
spreizen und nach oben 
abziehen. Bleigewicht 
entfernen. 

Ersatzschleif­
kohlen : 
Ersatzglüh­
lampe: 
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